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s Latin	 Afrikaans, Albanian, Asu, Basque, Bemba, Bena, Breton, Catalan, Chiga, Colognian, Cornish, 
Croatian, Czech, Danish, Dutch, Embu, English, Esperanto, Estonian, Faroese, Filipino, Finnish, French, 
Friulian, Galician, Ganda, German, Gusii, Hungarian, Icelandic, Inari Sami, Indonesian, Irish, Italian,  
Jola-Fonyi, Kabuverdianu, Kalaallisut, Kalenjin, Kamba, Kikuyu, Kinyarwanda, Latvian, Lithuanian,  
Lower Sorbian, Luo, Luxembourgish, Luyia, Machame, Makhuwa-Meetto, Makonde, Malagasy, Maltese, 
Manx, Meru, Morisyen, Northern Sami, North Ndebele, Norwegian Bokmål, Norwegian Nynorsk, Nyankole, 
Oromo, Polish, Portuguese, Quechua, Romanian, Romansh, Rombo, Rundi, Rwa, Samburu, Sango, Sangu, 
Scottish Gaelic, Sena, Serbian, Shambala, Shona, Slovak, Slovenian, Soga, Somali, Spanish, Swahili, Swedish, 
Swiss German, Taita, Teso, Turkish, Upper Sorbian, Uzbek (Latin), Volapük, Vunjo, Walser, Welsh, Western 
Frisian, Zulu

Golt is a contemporary sans serif typeface designed  
for clarity, character, and versatility. Rooted in the visual  
culture of Berlin’s metro and street signage, Golt reflects  
the functional clarity and typographic discipline that define  
the German design tradition.

The typeface combines a wide, rounded construction with 
sharply defined vertical strokes, resulting in a balanced 
texture that performs well across both digital and print 
environments. Distinctive features—such as the open G, 
angled t, and characteristic y—add subtle identity without 
compromising usability. Several letterforms, including the 
contextual alternates for the German “Eszett” (ß), pay direct 
homage to Berlin’s street sign typefaces from the early 20th 
century as well as Andreas Frohloff’s redesign in the 1990s.

Golt is ideal for brands that value typographic integrity and 
require a sans serif that feels contemporary yet considered. 
Whether used in headlines, wayfinding, or body text, 
Golt delivers a confident and cohesive presence—perfect 
for brands seeking a modern typeface with substance.
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Moritzplatz
Brand Values & Asset Management

Die Sinfonie der Großstadt

Potsdamer Straße, 1962
The share of renewables in the global energy mix must rise by 30% by 2030
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ß(1)(2){3}{4} ↗ (5)(6){6}{5} ↙ (4)(3){2}{1}

TXL–JFK
Sustainable procurement

Modulation

Ghost
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Sanswithgrace
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Alexanderplatz
National Gallery of Modern Art

Downtown

Graz85 Monbijoupark
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CROMATIQUE
The details are not the details. They make the design

Victoria ♥ Albert Museum

European Free Trade Association

Chem. de Pouillerel 12, 2300 La Chaux-de-Fonds

Gneisenaustraße



Gallery Type Overview

Roman

100

150

200

300

400

500

700

800

900

9 Golt

Italic (to be released soon)

Hairline
Thin
Extralight
Light
Regular
Medium
Bold
Extrabold
Black

Hairline Italic
Thin Italic
Extralight Italic
Light Italic
Regular Italic
Medium Italic
Bold Italic
Extrabold Italic
Black Italic
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Revision 2.1
How our R&D focus aligns with long-term  
innovation strategies and IP development
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t.YHDISTYNEIDEN KANSAKUNTIEN YLEISKOKOUS PARIISISSA 10. JOULU-
KUUTA 1948 (YLEISKOKOUKSEN PÄÄTÖSLAUSELMA 217 A) – Ihmiskunnan 
kaikkien jäsenten synnynnäisen arvon ja heidän yhtäläisten ja luovuttamat-
tomien oikeuksiensa tunnustaminen luo perustan vapaudelle, oikeuden-
mukaisuudelle ja rauhalle maailmassa, piittaamattomuus ihmisoikeuksista 
ja niiden väheksyminen ovat johtaneet raakuuksiin, jotka ovat järkyttäneet 
ihmiskunnan omaatuntoa, ja kansojen korkeimmaksi päämääräksi on julis-
tettu sellaisen maailman luominen, jossa ihmisillä on sanan- ja uskonvapaus 
ja he ovat vapaita pelosta ja puutteesta, jotta ihminen ei joutuisi viimei-
senä keinonaan turvautumaan kapinaan pakkovaltaa ja sortoa vastaan, ihmis-
oikeudet on turvattava oikeusvaltioperiaatteen avulla, olennaisen tärkeää 
on edistää ystävällisten suhteiden kehittymistä kansakuntien välille, Yhdisty-
neiden kansakuntien kansat ovat peruskirjassa uudelleen vahvistaneet usko-
vansa ihmisen perusoikeuksiin, ihmisyksilön arvoon ja merkitykseen ja

miesten ja naisten yhtäläisiin oikeuksiin sekä päättäneet 
edistää sosiaalista kehitystä ja parempia elämisen ehtoja 
vapaammissa oloissa, jäsenvaltiot ovat sitoutuneet 
edistämään yhteistoiminnassa Yhdistyneiden kansakun-
tien kanssa ihmisoikeuksien ja perusvapauksien yleis-
maailmallista kunnioittamista ja noudattamista, ja 
yhteinen käsitys näistä oikeuksista ja vapauksista on 
ensiarvoisen tärkeää tämän sitoumuksen toteuttamiselle 
kaikilta osin. Sen vuoksi yleiskokous antaa tämän ihmis-
oikeuksien yleismaailmallisen julistuksen kaikkien 
kansojen ja kaikkien kansakuntien tavoiteltavaksi yhtei-
seksi ohjeeksi, jotta kukin yksilö ja kukin yhteiskunnan 
elin, pitäen tämän julistuksen jatkuvasti mielessään, 
pyrkisi valistamalla ja opettamalla edistämään näiden 
oikeuksien ja vapauksien kunnioittamista sekä jatkuvilla 
kansallisilla ja kansainvälisillä toimenpiteillä turvaamaan 
niiden yleismaailmallisen ja tosiasiallisen tunnustamisen 
ja noudattamisen sekä itse jäsenvaltioiden kansojen että 
niiden lainkäyttövaltaan kuuluvien alueiden kansojen 
keskuudessa. 1 ARTIKLA Kaikki ihmiset syntyvät vapaina 
ja yhdenvertaisina arvoltaan ja oikeuksiltaan. Heille on 
annettu järki ja omatunto, ja heidän on toimittava 

toisiaan kohtaan veljeyden hengessä. 2 ARTIKLA 
Jokainen on oikeutettu kaikkiin tässä julistuksessa 
mainittuihin oikeuksiin ja vapauksiin ilman minkäänlaista 
esimerkiksi rotuun, ihonväriin, sukupuoleen, kieleen, 
uskontoon, poliittiseen tai muuhun mielipiteeseen, 
kansalliseen tai yhteiskunnalliseen alkuperään, varallisuu-
teen, syntyperään tai muuhun asemaan perustuvaa 
erottelua. Mitään erottelua ei myöskään saa tehdä sen 
maan tai alueen poliittisen, oikeudellisen tai kansainvä-
lisen aseman perusteella, johon henkilö kuuluu, olipa 
tämä maa tai alue itsenäinen, huoltohallinnossa, itsehal-
lintoa vailla tai muun täysivaltaisuuden rajoituksen 
alainen. 3 ARTIKLA Jokaisella on oikeus elämään, vapau-
teen ja henkilökohtaiseen turvallisuuteen. 4 ARTIKLA 
Ketään ei saa pitää orjuudessa tai orjuuden kaltaisessa 
pakkotyössä, ja kaikki orjuuden ja orjakaupan muodot 
ovat kiellettyjä. 5 ARTIKLA Ketään ei saa kiduttaa eikä 
kohdella tai rangaista julmasti, epäinhimillisesti tai 
halventavasti. 6 ARTIKLA Jokaisella on oikeus tulla kaik-
kialla tunnustetuksi henkilönä lain edessä. 7 ARTIKLA 
Kaikki ovat yhdenvertaisia lain edessä ja oikeutettuja 
yhtäläiseen lain suojaan ilman syrjintää. Kaikilla on 

Hairline
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Algemene Vergadering van de Verenigde Naties in Parijs,  
10 december 1948 (RESOLUTIE 217 A VAN DE ALGEMENE 
VERGADERING) – UNIVERSELE VERKLARING VAN DE RECH-
TEN VAN DE MENS Overwegende, dat erkenning van de in-
herente waardigheid en van de gelijke en onvervreemdbare 
rechten van alle leden van de mensengemeenschap grond-
slag is voor de vrijheid, gerechtigheid en vrede in de wereld; 
Overwegende, dat terzijdestelling van en minachting voor de 
rechten van de mens geleid hebben tot barbaarse 

handelingen, die het geweten van de mensheid geweld hebben aangedaan en dat de komst van een wereld, 
waarin de mensen vrijheid van meningsuiting en geloof zullen genieten, en vrij zullen zijn van vrees en gebrek, 
is verkondigd als het hoogste ideaal van iedere mens; Overwegende, dat het van het grootste belang is, dat de 
rechten van de mens beschermd worden door de suprematie van het recht, opdat de mens niet gedwongen 
worde om in laatste instantie zijn toevlucht te nemen tot opstand tegen tyrannie en onderdrukking; Overwegen-
de, dat het van het grootste belang is om de ontwikkeling van vriendschappelijke betrekkingen tussen de naties 
te bevorderen; Overwegende, dat de volkeren van de VERENIGDE NATIES in het Handvest hun vertrouwen in 
de fundamentele rechten van de mens, in de waardigheid en de waarde van de mens en in de gelijke rechten 
van mannen en vrouwen opnieuw hebben bevestigd, en besloten hebben om sociale vooruitgang en een ho-
gere levensstandaard in groter vrijheid te bevorderen; Overwegende, dat de Staten, welke Lid zijn van de Ver-
enigde Naties, zich plechtig verbonden hebben om, in samenwerking met de Organisatie van de VERENIGDE 
NATIES, overal de eerbied voor en inachtneming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden te 
bevorderen; Overwegende, dat het van het grootste belang is voor de volledige nakoming van deze verbintenis, 

dat een ieder begrip hebbe voor deze rechten 
en vrijheden; Op grond daarvan proclameert 
de Algemene Vergadering deze Universele 
Verklaring van de Rechten van de Mens als 
het gemeenschappelijk door alle volkeren en 
alle naties te bereiken ideaal, opdat ieder indi-
vidu en elk orgaan van de gemeenschap, met 
deze verklaring voortdurend voor ogen, er 
naar zal streven door onderwijs en opvoeding 
de eerbied voor deze rechten en vrijheden te 
bevorderen, en door vooruitstrevende maat-
regelen, op nationaal en internationaal terrein, 
deze rechten algemeen en daadwerkelijk te 
doen erkennen en toepassen, zowel onder de 
volkeren van Staten die Lid van de VERENIG-
DE NATIES zijn, zelf, als onder de volkeren van 

gebieden, die onder hun jurisdictie staan: Alle 
mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en 
rechten geboren. Zij zijn begiftigd met verstand 
en geweten, en behoren zich jegens elkander 
in een geest van broederschap te gedragen. 
Een ieder heeft aanspraak op alle rechten en 
vrijheden, in deze Verklaring opgesomd, zonder 
enig onderscheid van welke aard ook, zoals ras, 
kleur, geslacht, taal, godsdienst, politieke of an-
dere overtuiging, nationale of maatschappelijke 
afkomst, eigendom, geboorte of andere status. 
Verder zal geen onderscheid worden gemaakt 
naar de politieke, juridische of internationale 
status van het land of gebied, waartoe iemand 
behoort, onverschillig of het een onafhankelijk, 
trust-, of niet-zelfbesturend gebied betreft, dan 

wel of er een andere beperking van de soeve-
reiniteit bestaat. Een ieder heeft het recht op 
leven, vrijheid en onschendbaarheid van zijn 
persoon. Niemand zal in slavernij of horigheid 
gehouden worden. Slavernij en slavenhandel in 
iedere vorm zijn verboden. Niemand zal onder-
worpen worden aan folteringen, noch aan een 
wrede, onmenselijke of onterende behandeling 
of bestraffing. Een ieder heeft, waar hij zich ook 
bevindt, het recht als persoon erkend te wor-
den voor de wet. Allen zijn gelijk voor de wet 
en hebben zonder onderscheid aanspraak op 
gelijke bescherming door de wet. Allen hebben 
aanspraak op gelijke bescherming tegen iede-
re achterstelling in strijd met deze Verklaring 
en tegen iedere ophitsing tot een dergelijke 
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standard of achievement for all peoples and all nations, to the end that 
every individual and every organ of society, keeping this Declaration 
constantly in mind, shall strive by teaching and education to promote 
respect for these rights and freedoms and by progressive measures, 
national and international, to secure their universal and effective recog- 
nition and observance, both among the peoples of Member States 
themselves and among the peoples of territories under their jurisdiction.  
(1) All human beings are born free and equal in dignity and rights. They 
are endowed with reason and conscience and should act towards one 
another in a spirit of brotherhood. (2) Everyone is entitled to all the rights 
and freedoms set forth in this Declaration, without distinction of any kind, 
such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, 
national or social origin, property, birth or other status. Furthermore, no 
distinction shall be made on the basis of the political, jurisdictional or 
international status of the country or territory to which a person belongs, 
whether it be independent, trust, non-self-governing or under any other 
limitation of sovereignty. (3) Everyone has the right to life, liberty and the 
security of person. (4) No one shall be held in slavery or servitude; slavery 
and the slave trade shall be prohibited in all their forms. (5) No one shall 
be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment. (6) Everyone has the right to recognition everywhere as a 

UNITED NATIONS GENERAL ASSEMBLY IN PARIS, 10 
DECEMBER 1948 (General Assembly Resolution 217 A) — 
Whereas recognition of the inherent dignity and of the  
equal and inalienable rights of all members of the human 
family is the foundation of freedom, justice and peace in 
the world, whereas disregard and contempt for human 
rights have resulted in barbarous acts which have outraged 
the conscience of mankind, and the advent of a world in 

which human beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear and want has been 
proclaimed as the highest aspiration of the common people, whereas it is essential, if man is not to be 
compelled to have recourse, as a last resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights 
should be protected by the rule of law, whereas it is essential to promote the development of friendly rela-
tions between nations, whereas the peoples of the UNITED NATIONS have in the Charter reaffirmed their faith 
in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and 
women and have determined to promote social progress and better standards of life in larger freedom, whereas 
Member States have pledged themselves to achieve, in cooperation with the United Nations, the promotion of 
universal respect for and observance of human rights and fundamental freedoms, whereas a common under-
standing of these rights and freedoms is of the greatest importance for the full realization of this pledge, Now, 
therefore, THE GENERAL ASSEMBLY, proclaims this Universal Declaration of Human Rights as a common 
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person before the law. (7) All are equal before the law and are entitled 
without any discrimination to equal protection of the law. All are entitled 
to equal protection against any discrimination in violation of this Declara-
tion and against any incitement to such discrimination. (8) Everyone has  
the right to an effective remedy by the competent national tribunals for 
acts violating the fundamental rights granted him by the constitution or 
by law. (9) No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile. 
(1)(0) Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an 
independent and impartial tribunal, in the determination of his rights and 
obligations and of any criminal charge against him. (1)(1) Everyone charged  
with a penal offence has the right to be presumed innocent until proved 
guilty according to law in a public trial at which he has had all the guar-
antees necessary for his defence. No one shall be held guilty of any 
penal offence on account of any act or omission which did not constitute 
a penal offence, under national or international law, at the time when it  
was committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than the  
one that was applicable at the time the penal offence was committed. 
(1)(2) No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, 
family, home or correspondence, nor to attacks upon his honour and 
reputation. Everyone has the right to the protection of the law against 
such interference or attacks. (1)(3) Everyone has the right to freedom of 

The story of the 
city has always 
been shaped by 

immigration,  
cultural move-

ments, and  
political change
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t. DECLARACIÓN UNIVERSAL DE DERECHOS HUMANOS
Adoptada y proclamada por la Asamblea General en su 
resolución 217 A (III), de 10 de diciembre de 1948 Consi-
derando que la libertad, la justicia y la paz en el mundo 
tienen por base el reconocimiento de la dignidad intrín-
seca y de los derechos iguales e inalienables de todos 
los miembros de la familia humana, Considerando que 
el desconocimiento y el menosprecio de los derechos 
humanos han originado actos de barbarie ultrajantes para 
la conciencia de la humanidad; y que se ha proclamado, 
como la aspiración más elevada del hombre, el adveni-
miento de un mundo en que los seres humanos, libe-
rados del temor y de la miseria, disfruten de la libertad 

de palabra y de la libertad de creencias, Considerando 
esencial que los derechos humanos sean protegidos por 
un régimen de Derecho, a fin de que el hombre no se 
vea compelido al supremo recurso de la rebelión contra 
la tiranía y la opresión, Considerando también esencial 
promover el desarrollo de relaciones amistosas entre las 
naciones, Considerando que los pueblos de las Naciones 
Unidas han reafirmado en la Carta su fe en los dere-
chos fundamentales del hombre, en la dignidad y el 
valor de la persona humana y en la igualdad de derechos 
de hombres y mujeres; y se han declarado resueltos a 
promover el progreso social y a elevar el nivel de vida 
dentro de un concepto más amplio de la libertad, Consi-

derando que los Estados Miembros se han compro-
metido a asegurar, en cooperación con la Organiza-
ción de las NACIONES UNIDAS, el respeto universal y 
efectivo a los derechos y libertades fundamentales del 
hombre, y Considerando que una concepción común 
de estos derechos y libertades es de la mayor impor-
tancia para el pleno cumplimiento de dicho compromiso, 
LA ASAMBLEA GENERAL Proclama la presente Declara-
ción Universal de Derechos Humanos como ideal común 
por el que todos los pueblos y naciones deben esfor-
zarse, a fin de que tanto los individuos como las institu-
ciones, inspirándose constantemente en ella, promuevan, 
mediante la enseñanza y la educación, el respeto a estos 

derechos y libertades, y aseguren, por medidas progre-
sivas de carácter nacional e internacional, su reconoci-
miento y aplicación universales y efectivos, tanto entre 
los pueblos de los Estados Miembros como entre los de 
los territorios colocados bajo su jurisdicción. ▸ 1 Todos 
los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y 
derechos y, dotados como están de razón y conciencia, 
deben comportarse fraternalmente los unos con los 
otros. ▸ 2 Toda persona tiene los derechos y libertades 
proclamados en esta Declaración, sin distinción alguna 
de raza, color, sexo, idioma, religión, opinión política o 
de cualquier otra índole, origen nacional o social, posi-
ción económica, nacimiento o cualquier otra condición. 

Light
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hinzuwirken, da ein gemeinsames Verständnis dieser Rechte und Frei-
heiten von größter Wichtigkeit für die volle Erfüllung dieser Verpflich-
tung ist, verkündet die GENERALVERSAMMLUNG diese Allgemeine Erklä-
rung der Menschenrechte als das von allen Völkern und Nationen zu 
erreichende gemeinsame Ideal, damit jeder einzelne und alle Organe 
der Gesellschaft sich diese Erklärung stets gegenwärtig halten und 
sich bemühen, durch Unterricht und Erziehung die Achtung vor diesen 
Rechten und Freiheiten zu fördern und durch fortschreitende nationale 
und internationale Maßnahmen ihre allgemeine und tatsächliche Aner-
kennung und Einhaltung durch die Bevölkerung der Mitgliedstaaten 
selbst wie auch durch die Bevölkerung der ihrer Hoheitsgewalt unter-
stehenden Gebiete zu gewährleisten. Alle Menschen sind frei und gleich 
an Würde und Rechten geboren. Sie sind mit Vernunft und Gewissen 
begabt und sollen einander im Geist der Brüderlichkeit begegnen. � 
Jeder hat Anspruch auf die in dieser Erklärung verkündeten Rechte und 
Freiheiten ohne irgendeinen Unterschied, etwa nach Rasse, Hautfarbe, 
Geschlecht, Sprache, Religion, politischer oder sonstiger Überzeugung, 
nationaler oder sozialer Herkunft, Vermögen, Geburt oder sonstigem 
Stand. Des weiteren darf kein Unterschied gemacht werden auf Grund 
der politischen, rechtlichen oder internationalen Stellung des Landes oder 
Gebiets, dem eine Person angehört, gleichgültig ob dieses unabhängig 

Res. 217 A (III) vom 10.12.1948, PRÄAMBEL: Da die Anerken-
nung der angeborenen Würde und der gleichen und 
unveräußerlichen Rechte aller Mitglieder der Gemeinschaft 
der Menschen die Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit  
und Frieden in der Welt bildet, da die Nichtanerkennung 
und Verachtung der Menschenrechte zu Akten der Barbarei 
geführt haben, die das Gewissen der Menschheit mit Em- 
pörung erfüllen, und da verkündet worden ist, daß einer  

Welt, in der die Menschen Rede- und Glaubensfreiheit und Freiheit von Furcht und Not genießen, 
das höchste Streben des Menschen gilt, da es notwendig ist, die Menschenrechte durch die Herr-
schaft des Rechtes zu schützen, damit der Mensch nicht gezwungen wird, als letztes Mittel zum 
Aufstand gegen Tyrannei und Unterdrückung zu greifen, da es notwendig ist, die Entwicklung 
freundschaftlicher Beziehungen zwischen den Nationen zu fördern, da die Völker der Vereinten Nati-
onen in der Charta ihren Glauben an die grundlegenden Menschenrechte, an die Würde und den 
Wert der menschlichen Person und an die Gleichberechtigung von Mann und Frau erneut bekräftigt 
und beschlossen haben, den sozialen Fortschritt und bessere Lebensbedingungen in größerer Frei-
heit zu fördern, da die Mitgliedstaaten sich verpflichtet haben, in Zusammenarbeit mit den Vereinten 
Nationen auf die allgemeine Achtung und Einhaltung der Menschenrechte und Grundfreiheiten 

12
2 

pt
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ist, unter Treuhandschaft steht, keine Selbstregierung besitzt oder sonst 
in seiner Souveränität eingeschränkt ist. Jeder hat das Recht auf Leben, 
Freiheit und Sicherheit der Person. Niemand darf in Sklaverei oder Leib-
eigenschaft gehalten werden; Sklaverei und Sklavenhandel sind in allen 
ihren Formen verboten. � Niemand darf der Folter oder grausamer, 
unmenschlicher oder erniedrigender Behandlung oder Strafe unter-
worfen werden. Jeder hat das Recht, überall als rechtsfähig anerkannt zu 
werden. � Alle Menschen sind vor dem Gesetz gleich und haben ohne 
Unterschied Anspruch auf gleichen Schutz durch das Gesetz. Alle haben 
Anspruch auf gleichen Schutz gegen jede Diskriminierung, die gegen 
diese Erklärung verstößt, und gegen jede Aufhetzung zu einer derar-
tigen Diskriminierung. Jeder hat Anspruch auf einen wirksamen Rechts-
behelf bei den zuständigen innerstaatlichen Gerichten gegen Handlungen, 
durch die seine ihm nach der Verfassung oder nach dem Gesetz zuste-
henen Grundrechte verletzt werden. � Niemand darf willkürlich festge-
nommen, in Haft gehalten oder des Landes verwiesen werden. Jeder 
hat bei der Feststellung seiner Rechte und Pflichten sowie bei einer 
gegen ihn erhobenen strafrechtlichen Beschuldigung in voller Gleich-
heit Anspruch auf ein gerechtes und öffentliches Verfahren vor einem 
unabhängigen und unparteiischen Gericht. Jeder, der wegen einer straf-
baren Handlung beschuldigt wird, hat das Recht, als unschuldig zu gelten, 
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Blackrock
The world of zero interest rates presents a 
number of serious investment challenges

31
2 

pt
.

76
 p

t.
24

 p
t.

16
 p

t.Assemblea generale delle Nazioni Unite a Parigi, 10 dicembre 1948 (Riso�
luzione 217 A dell’Assemblea generale) – L’ASSEMBLEA GENERALE DELLE 
NAZIONI UNITE approvò e proclamò la Dichiarazione Universale dei Diritti 
Umani, il cui testo completo è stampato nelle pagine seguenti. Dopo questa 
solenne deliberazione, l’Assemblea delle Nazioni Unite diede istruzioni al 
Segretario Generale di provvedere a diffondere ampiamente questa Dichia�
razione e, a tal fine, di pubblicarne e distribuirne il testo non soltanto nelle 
cinque lingue ufficiali dell’Organizzazione internazionale, ma anche in 
quante altre lingue fosse possibile usando ogni mezzo a sua disposizione. 
Il testo ufficiale della Dichiarazione è disponibile nelle lingue ufficiali delle 
Nazioni Unite, cioè cinese, francese, inglese, russo e spagnolo. DICHIARA�
ZIONE UNIVERSALE DEI DIRITTI UMANI Considerato che il riconoscimento 
della dignità inerente a tutti i membri della famiglia umana e dei loro diritti, 
uguali ed inalienabili, costituisce il fondamento della libertà, della giustizia e

della pace nel mondo; Considerato che il disconosci�
mento e il disprezzo dei diritti umani hanno portato 
ad atti di barbarie che offendono la coscienza dell’u�
manità, e che l’avvento di un mondo in cui gli esseri 
umani godano della libertà di parola e di credo e della 
libertà dal timore e dal bisogno è stato proclamato 
come la più alta aspirazione dell’uomo; Considerato 
che è indispensabile che i diritti umani siano protetti 
da norme giuridiche, se si vuole evitare che l’uomo 
sia costretto a ricorrere, come ultima istanza, alla ribel�
lione contro la tirannia e l’oppressione; Considerato che 
è indispensabile promuovere lo sviluppo di rapporti 
amichevoli tra le Nazioni; Considerato che i popoli delle 
Nazioni Unite hanno riaffermato nello Statuto la loro 
fede nei diritti umani fondamentali, nella dignità e nel 
valore della persona umana, nell’uguaglianza dei diritti 
dell’uomo e della donna, ed hanno deciso di promuo�
vere il progresso sociale e un miglior tenore di vita in 
una maggiore libertà; Considerato che gli Stati membri 
si sono impegnati a perseguire, in cooperazione con le 
Nazioni Unite, il rispetto e l’osservanza universale dei 

diritti umani e delle libertà fondamentali; Considerato 
che una concezione comune di questi diritti e di questa 
libertà è della massima importanza per la piena realiz�
zazione di questi impegni; L’ASSEMBLEA GENERALE 
proclama la presente dichiarazione universale dei diritti 
umani come ideale comune da raggiungersi da tutti i 
popoli e da tutte le Nazioni, al fine che ogni individuo 
ed ogni organo della società, avendo costantemente 
presente questa Dichiarazione, si sforzi di promuovere, 
con l’insegnamento e l’educazione, il rispetto di questi 
diritti e di queste libertà e di garantirne, mediante 
misure progressive di carattere nazionale e internazio�
nale, l’universale ed effettivo riconoscimento e rispetto 
tanto fra i popoli degli stessi Stati membri, quanto fra 
quelli dei territori sottoposti alla loro giurisdizione. № 1 
Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in dignità 
e diritti. Essi sono dotati di ragione e di coscienza e 
devono agire gli uni verso gli altri in spirito di fratel�
lanza. № 2 Ad ogni individuo spettano tutti i diritti e 
tutte le libertà enunciate nella presente Dichiarazione, 
senza distinzione alcuna, per ragioni di razza, di colore, 
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Valné shromáždění Organizace spojených národů v Paříži, 
10. prosince 1948 (rezoluce Valného shromáždění 217 
A) – Úvod U vědomí toho, že uznání přirozené důstojn-
osti a rovných a nezcizitelných práv členů lidské rodiny je 
základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě, že zneu-
znání lidských práv a pohrdání jimi vedlo k barbarským 
činům, urážejícím svědomí lidstva, a že vybudování světa, 
ve kterém lidé, zbavení strachu a nouze, se budou těšiti 

svobodě projevu a přesvĕdčení, bylo prohlášeno za nejvyšší cíl lidu, že je nutné, aby lidská práva 
byla chránena zákonem, nemá-li být človĕk donucen uchylovat se, když vše ostatní selhalo, k odboji 
proti tyranii a útlaku, že je nutné podporovat rozvoj přátelských vztahu mezi národy, že lid Spoj-
ených národů zdůraznil v Chartě znovu svou víru v základní lidská práva, v důstojnost a hodnotu 
lidské osobnosti, v rovná práva mužů i žen a že se rozhodl podporovat sociální pokrok a vytvořit 
lepší životní podmínky ve větší svobodě, že členské státy převzaly závazek zajistit ve spolupráci s 
Organizací spojených národů všeobecné uznávání a zachovávání lidských práv a základních svobod a 
že stejné chápání těchto práv a svobod má nesmírný význam pro dokonalé splnění tohoto závazku, 
Valné shromáždění vyhlašuje tuto Všeobecnou deklaraci lidských práv jakožto společný cíl pro 
všechny národy a všechny státy za tím účelem, aby se každý jednotlivec a každý orgán společnosti, 

maje tuto deklaraci stále na mysli, snažil vyučováním a výchovou rozšířit 
úctu k těmto právům a svobodám azajistit postupnými opatřeními 
vnitrostátními i mezinárodními jejich všeobecné a účinné uznávání a 
zachovávání jak mezi lidem členských států samých, tak i mezi lidem 
území, jež jsou pod jejich pravomocí. ČLÁNEK 1 Všichni lidé rodí se 
svobodní a sobě rovní co do důstojnosti a práv. Jsou nadáni rozumem 
a svědomím a mají spolu jednat v duchu bratrství. ČLÁNEK 2 Každý 
má všechna práva a všechny svobody, stanovené touto deklarací, bez 
jakéhokoli rozlišování, zejména podle rasy, barvy, pohlaví, jazyka, nábo-
zenství, politického nebo jiného smýšlení, národnostního nebo sociál-
ního původu, majetku, rodu nebo jiného postavení. Žádný rozdíl nebude 
dále činěn z důvodu politického, právního nebo mezinárodního posta-
vení země nebo území, k nimž určitá osoba přísluší, ať jde o zemi nebo 
území nezávislé nebo pod poručenstvím, nesamosprávné nebo podro-
bené jakémukoli jinému omezení suverenity. ČLÁNEK 3 Každý má právo 
na život, svobodu a osobní bezpečnost. ČLÁNEK 4 Nikdo nesmí být 
držen v otroctví nebo nevolnictví; všechny formy otroctví a obchodu s 
otroky jsou zakázány. ČLÁNEK 5 Nikdo nesmí být mučen nebo podro-
bován krutému, nelidskému nebo ponižujícímu zacházení nebo trestu. 
ČLÁNEK 6 Každý má právo na to, aby byla všude uznávána jeho právní 
osobnost. ČLÁNEK 7 Všichni jsou si před zákonem rovni a mají právo na 

stejnou ochranu zákona bez jakéhokoli rozlišování. Všichni mají právo na 
stejnou ochranu proti jakékoli diskriminaci, která porušuje tuto dekla-
raci, a proti každému podněcování k takové diskriminaci. ČLÁNEK 8 
Každý má právo, aby mu příslušné vnitrostátní soudy poskytly účinnou 
ochranu proti činům porušujícím základní práva, která jsou mu přiznána 
ústavou nebo zákonem. ČLÁNEK 9 Nikdo nesmí být svévolně zatčen, 
držen ve vazbě nebo vyhoštěn do vyhnanství. ČLÁNEK 10 Každý má 
úplně stejné právo, aby byl spravedlivě a veřejně vyslechnut nezávislým 
a nestranným soudem, který rozhoduje buď o jeho právech a povin-
nostech, nebo o jakémkoli trestním obvinění vzneseném proti němu. 
ČLÁNEK 11 Každý, kdo je obviněn z trestného činu, považuje se za nevin-
ného, dokud není zákonným postupem prokázána jeho vina ve veřejném 
řízení, v němž mu byly zajištěny veškeré možnosti obhajoby. Nikdo nesmí 
být odsouzen pro čin nebo opomenutí, které v dobe, kdy byly spáchány, 
nebyly trestné podle státního nebo mezinárodního práva. Rovnez nesmí 
být ulozen trest tezší, nez jakého bylo lze pouzít v dobe, kdy byl trestný 
čin spáchán. ČLÁNEK 12 Nikdo nesmí být vystaven svévolnému zasaho-
vání do soukromého života, do rodiny, domova nebo korespondence, 
ani útokům na svou čest a pověst. Každý má právo na zákonnou ochranu 
proti takovým zásahům nebo útokům. ČLÁNEK 13 Každý má právo volně 
se pohybovat a svobodně si volit bydliště uvnitř určitého státu. Každý 
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UNIVERSALA DEKLARACIO DE HOMAJ RAJTOJ Adoptita 
kaj proklamita de Rezolucio 217 A (III) de la Ĝenerala Asem-
bleo, 10an de decembro 1948 – Antaŭkonsideroj – Pro tio, 
ke agnosko de la esenca digno kaj de la egalaj kaj nefordo-
neblaj rajtoj de ĉiuj membroj de la homara familio estas la 
fundamento de libero, justo kaj paco en la mondo, Pro tio, 
ke malagnosko kaj malestimo de la homaj rajtoj rezultigis 
barbarajn agojn, kiuj forte ofendis la konsciencon de la

30
 p

t.

homaro, kaj ke la efektiviĝo de tia mondo, en kiu 
la homoj ĝuos liberecon de parolo kaj de kredo 
kaj liberiĝon el timo kaj bezono, estas proklamita 
kiel la plej alta aspiro de ordinaraj homoj, Pro tio, 
ke nepre necesas, se la homoj ne estu devigitaj, 
sen alia elektebla vojo, ribeli kontraŭ tiranismo 
kaj subpremo, ke la homaj rajtoj estu protek-
tataj de la leĝo, Pro tio, ke nepre necesas evoluigi 
amikajn rilatojn inter la nacioj, Pro tio, ke la 
popoloj de Unuiĝintaj Nacioj en la Ĉarto reasertis 
sian firman kredon je la fundamentaj homaj rajtoj, 
je la digno kaj valoro de la homa personeco kaj 
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t. ĉiuj nacioj, por tio, ke ĉiu individuo kaj ĉiu 

organo de la socio, konstante atentante ĉi tiun 
Deklaracion, per instruado kaj edukado strebu 
al respektigo de tiuj ĉi rajtoj kaj liberecoj, kaj per 
laŭgradaj paŝoj naciaj kaj internaciaj certigu ilian 
universalan kaj efektivan agnoskon kaj obser-
vadon, same tiel inter la popoloj de la Ŝtatoj-
Membroj mem, kiel inter la popoloj de terito-
rioj sub ilia jurisdikcio. ART. {1} Ĉiuj homoj estas 
denaske liberaj kaj egalaj laŭ digno kaj rajtoj. 
Ili posedas racion kaj konsciencon, kaj devus 
konduti unu al alia en spirito de frateco. ART. {2} 
Ĉiuj rajtoj kaj liberecoj difinitaj en tiu ĉi Deklar-
acio validas same por ĉiuj homoj, sen kia ajn 
diferencigo, ĉu laŭ raso, haŭtkoloro, sekso, 
lingvo, religio, politika aŭ alia opinio, nacia aŭ 
socia deveno, posedaĵoj, naskiĝo aŭ alia stato. 
Plie, nenia diferencigo estu farata surbaze de la 

politika, jurisdikcia aŭ internacia pozicio de la 
lando aŭ teritorio, al kiu apartenas la koncerna 
persono, senkonsidere ĉu ĝi estas sendependa, 
sub kuratoreco, ne-sinreganta aŭ sub kia ajn 
alia limigo de la suvereneco. ART. {3} Ĉiu havas 
la rajtojn je vivo, libereco kaj persona sekureco. 
ART. {4} Neniu estu tenata en sklaveco aŭ servu-
teco; sklaveco kaj sklavkomerco estu malper-
mesitaj en ĉiuj siaj formoj. ART. {5} Neniu suferu 
torturon aŭ kruelan, nehoman aŭ sendignigan 
traktadon aŭ punon. ART. {6} Ĉiu rajtas esti ĉie 
agnoskita jure kiel persoNo. ART. {7} Ĉiuj homoj 
estas jure egalaj, kaj rajtas sen diskriminacio 
al egala jura protekto. Ĉiuj rajtas ricevi egalan 
protekton kontraŭ kia ajn diskriminacio, kiu 
kontraŭas tiun ĉi Deklaracion, kaj kontraŭ kia 
ajn instigo al tia diskriminacio. ART. {8} Ĉiu rajtas 
ricevi de la kompetentaj naciaj tribunaloj efikan 

riparon pro agoj, kiuj kontraŭas la fundamen-
tajn rajtojn, kiujn li havas laŭ la konstitucio aŭ 
la leĝoj. ART. {9} Neniu suferu arbitrajn areston, 
malliberigon aŭ ekzilon. ART. {1}{0} Ĉiu en plena 
egaleco rajtas je justa kaj publika proceso antaŭ 
sendependa kaj senpartia tribunalo, por prijuĝo 
de liaj rajtoj kaj devoj kaj de kiu ajn krimi-
nala akuzo kontraŭ li. ART. {1}{1} Ĉiu akuzita pro 
punebla faro rajtas, ke oni supozu lin senkulpa, 
ĝis oni pruvos laŭleĝe lian kulpon en publika 
proceso, en kiu li ricevis ĉiujn garantiojn nece-
sajn por sia defendo. Neniu estu konsiderata 
krimkulpa pro kia ajn ago aŭ neago, kiu ne 
konsistigis puneblan faron, laŭ nacia aŭ inter-
nacia juro, en la tempo, kiam ĝi estis farita. 
Same tiel, ne estu aljuĝita pli severa puno ol tiu, 
kiu estis aplikebla en la tempo, kiam la punebla 
faro estis plenumita. ART. {1}{2} Neniu suferu 

je la egalaj rajtoj de viroj kaj virinoj, kaj firme 
decidis antaŭenigi socian progreson kaj pli altni-
velan vivon en pli granda libereco, Pro tio, ke la 
Ŝtatoj-Membroj sin devigis atingi, en kunlaboro 
kun Unuiĝintaj Nacioj, la antaŭenigon de univer-
sala respekto al kaj observado de la homaj rajtoj 
kaj fundamentaj liberecoj, Pro tio, ke komuna 
kompreno pri tiuj ĉi rajtoj kaj liberecoj estas 
esence grava por plena realigo de tiu sindevigo, 
Tial, nun, LA ĜENERALA ASEMBLEO, Proklamas 
tiun ĉi Universalan Deklaracion de Homaj Rajtoj 
kiel komunan celon de atingo por ĉiuj popoloj kaj 
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t. ASSEMBLÉE GÉNÉRALE DES NATIONS UNIES à Paris, le 

10 décembre 1948 (Rés. 217 A de l’Assemblée générale) –  
Considérant que la reconnaissance de la dignité inhé-
rente à tous les membres de la famille humaine et de 
leurs droits égaux et inaliénables constitue le fondement 
de la liberté, de la justice et de la paix dans le monde, 
considérant que la méconnaissance et le mépris des 
droits de l’homme ont conduit à des actes de barbarie 
qui révoltent la conscience de l’humanité et que l’avène-
ment d’un monde où les êtres humains seront libres de 
parler et de croire, libérés de la terreur et de la misère, a 
été proclamé comme la plus haute aspiration de l’homme, 
considérant qu’il est essentiel que les droits de l’homme 

soient protégés par un régime de droit pour que l’homme 
ne soit pas contraint, en suprême recours, à la révolte 
contre la tyrannie et l’oppression, considérant qu’il est 
essentiel d’encourager le développement de relations 
amicales entre nations, considérant que dans la Charte les 
peuples des NATIONS UNIES ont proclamé à nouveau 
leur foi dans les droits fondamentaux de l’homme, dans 
la dignité et la valeur de la personne humaine, dans l’éga-
lité des droits des hommes et des femmes, et qu’ils se 
sont déclarés résolus à favoriser le progrès social et à 
instaurer de meilleures conditions de vie dans une liberté 
plus grande, considérant que les Etats Membres se sont 
engagés à assurer, en coopération avec l’Organisation des 

Nations Unies, le respect universel et effectif des droits 
de l’homme et des libertés fondamentales, considérant 
qu’une conception commune de ces droits et libertés est 
de la plus haute importance pour remplir pleinement cet 
engagement, L’Assemblée générale proclame la présente 
Déclaration universelle des droits de l’homme comme 
l’idéal commun à atteindre par tous les peuples et toutes 
les nations afin que tous les individus et tous les organes 
de la société, ayant cette Déclaration constamment à 
l’esprit, s’efforcent, par l’enseignement et l’éducation, 
de développer le respect de ces droits et libertés et d’en 
assurer, par des mesures progressives d’ordre national 
et international, la reconnaissance et l’application univer-

selles et effectives, tant parmi les populations des Etats 
Membres eux-mêmes que parmi celles des territoires 
placés sous leur juridiction. Article premier Tous les êtres 
humains naissent libres et égaux en dignité et en droits. 
Ils sont doués de raison et de conscience et doivent agir 
les uns envers les autres dans un esprit de fraternité. 
Article 2 Chacun peut se prévaloir de tous les droits et 
de toutes les libertés proclamés dans la présente Décla-
ration, sans distinction aucune, notamment de race, de 
couleur, de sexe, de langue, de religion, d’opinion poli-
tique ou de toute autre opinion, d’origine nationale ou 
sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situa-
tion. De plus, il ne sera fait aucune distinction fondée sur 
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In 2030, an exhibition on “Value & Impact” opened in Weißensee. 
Located at SCHLOẞSTRAẞE 18, near Gießener Straße, the 96m2 
space featured a blend of market systems & design strategies.  
A highlight: exhibit No. 247, titled »3 5/7 M« (Principles), which  
illustrated (visually) how dynamic pricing models operate within 
user-centered frameworks. The formula x2+y3=z5 visualized a 
scenario of numerical relationships in growth dynamics. ¿Who 
defines what is economically “aesthetic”? A workshop in the 
[Design & Economy] section invited discussion—supported  
by data visualizations on the upper floor (access through the gift 
shop, a reference to the year (2)(0){2}{0}).

In 2030, an exhibition on “Value & Impact” opened in Weißensee. 
Located at SCHLOẞSTRAẞE 18, near GIEẞENER STRAẞE, the 96m2 
space featured a blend of market systems & design strategies.  
A highlight: exhibit No. 247, titled »3 5/7 M« (PRINCIPLES), which  
illustrated (visually) how dynamic pricing models operate within 
user-centered frameworks. The formula x₂+y₃=z⁵ visualized a 
scenario of numerical relationships in growth dynamics. ¿WHO  
defines what is economically “aesthetic”? A workshop in the  
[DESIGN & ECONOMY] section invited discussion—supported 
by data visualizations on the upper floor (access through the gift 
shop, a reference to the year (2)(0){2}{0}).
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In 2030, an exhibition on “Value & Impact” opened in Weißensee. 
Located at SCHLOẞSTRAẞE 18, near Gießener Straße, the 96m2 
space featured a blend of market systems & design strategies.  
A highlight: exhibit No. 247, titled »3 5/7 M« (Principles), which  
illustrated (visually) how dynamic pricing models operate within 
user-centered frameworks. The formula x2+y3=z5 visualized a 
scenario of numerical relationships in growth dynamics. ¿Who 
defines what is economically “aesthetic”? A workshop in the 
[Design & Economy] section invited discussion—supported
iShares Core MSCI World UCITS ETF USD Acc		  815,35 (+24,8%)
Amundi MSCI Eastern Europe UCITS ETF Acc	 26,47 (−10,1%)

In 2030, an exhibition on “Value & Impact” opened in Weißensee. 
Located at SCHLOẞSTRAẞE 18, near GIEẞENER STRAẞE, the 96m2 
space featured a blend of market systems & design strategies.  
A highlight: exhibit No. 247, titled »3 5/7 M« (PRINCIPLES), which  
illustrated (visually) how dynamic pricing models operate within 
user-centered frameworks. The formula x₂+y₃=z⁵ visualized a 
scenario of numerical relationships in growth dynamics. ¿WHO  
defines what is economically “aesthetic”? A workshop in the  
[DESIGN & ECONOMY] section invited discussion—supported
iShares Core MSCI World UCITS ETF USD (Acc)	 815,35 (+24,8%)
Amundi MSCI Eastern Europe UCITS ETF Acc	 26,47 (−10,1%)
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Licensing fonts should be easy and transparent.  
That’s why Gallery Type offers one of the simplest  
licensing models in the industry. We calculate 
licensing fees based on two just metrics:

{1} The total number of employees of 
the end-user (your client) and v
{2} The location of the licensee
You don’t have to track details like web traffic or app downloads. This approach reflects our 
belief that small companies shouldn’t pay the same for fonts as big corporations because  
they typically derive less value from the use of (our) fonts. Larger companies with greater  
reach naturally get more commercial benefit, so they should pay more. That’s why the same  
font costs less for a small firm than for a bigger enterprise.

One for all
Traditionally, license fees were tied to the number of people actually using the fonts in an  
organization. But consider a large industrial firm with many departments, where only a small  
marketing team works on computers. Compare that to a small software company in which  
everyone uses a computer. In relative terms, the smaller company ends up paying far more  
than the larger company.

As designers, we’ve often struggled with a licensing process that asks for seat counts, page  
views, clicks, bandwidth usage, or app downloads—numbers that can be hard to predict.  
That’s why we simplified our licensing system by basing costs on just one metric: the total  
size of the license owner’s company.

Who is the license owner?
If you are a design or development studio you are most likely purchasing fonts on behalf  
of a client—or the client does so directly. Either way, the client is the end user needing the  
license. If you, as a studio, buy a font for Client A, you’ll need a separate license if you use  
that font for Client B, because each client is considered a new end-user for calculating the fee.

What is the “Fair Price Adjustment”?
Simplifying font licensing as much as possible felt like a great improvement. But we wanted  
to make our licensing model not just easy but also fair. Consider two similarly sized manu
facturing companies—one in Switzerland, one in Mexico. The Swiss firm likely sells products  
at a higher price and makes more profit, so charging the Swiss and the Mexican firm equally  
didn’t feel right. In different countries, a fixed price can be more or less expensive relative to  
average revenue. In other words: where prices, salaries, and living costs are higher, the font  
price should also be higher; where they are lower, the price should also be lower. We call  
this adjustment the “Fair Price Adjustment” (FPA). 

The FPA uses the Purchasing Power Parity (PPP) index from the World Bank, applied to 
the GDP per capita. This figure reflects average price differences between countries. As an 
example, the current multiplier for Norway is 1.22; for Italy, it’s 0.7. During checkout, we 
automatically apply the FPA, though it can be adjusted by entering the license owner’s details.

After years of working as graphic designers and discussing 
font licensing with others, we realized what often makes 
licensing so complicated. To make licensing as easy and 
fair as possible, we designed a completely new licensing 
and pricing model that benefits everyone involved: 
you (the client/the designer) – and us (the type foundry).

(and fairer)

Font Licensing
has never been easier
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Gallery Type is a type foundry by designers, for designers.  
We are rooted in a deep understanding of branding  
processes and contemporary visual culture.

We understand the role type plays in shaping visual 
identities because we have been doing it ourselves 
for more than 15 years. Our typefaces balance 
form with function, beauty with utility, and reflect 
the essence of modern and timeless design.

Gallery Type offers a carefully selected library of retail fonts. 
We also work closely with agencies and brands to craft 
exclusive, custom typefaces that not only sharpen brand  
identities, but also resonate deeply with a brand’s values.

We believe in the power of networks. That’s why we 
collaborate with internationally recognized font engineers, 
type designers, graphic designers and artists to ensure 
the highest level of quality. Whether you’re looking 
for a custom typeface or a standout retail font, 
Gallery Type is your trusted partner.

→ www.gallerytype.com
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